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C Time 

T/S Tide seT

UnSCrew Tide PUSher (3A)

PreSS  and hOLd pusher for three seconds. (3B) 

reLeASe after beep.
PUSh tide set button again to adjust tide.*
reLeASe tide set button. Another beep will confirm setting.
SCrew Tide PUSher All the way back in to ensure your 
watch is sealed. (3C)   
*CONsULT LOCAL sURF sHOP/WeB FOR LOCAL 
Tide iNFO.

3 SeT Tide 4 heAT/COUnTdOwn
Timer1 OVerView

1 2 3

UnSCrew   the crown. (2A) 

PULL  the crown all the way out.   
TUrn  the crown in clockwise direction to advance time.
PUSh the crown all the way back in and screw down  
 when finished. (2B)
Be sURe TO sCReW YOUR CROWN BACK iNTO 
THe 1sT POsiTiON TO eNsURe THAT YOUR 
WATCH is FULLY  WATeR ResisTANT 

2 SeT Time

C eL TiemPO
T/S LA mAReA

deSATOrniLLAn  el empujador de la marea. (3A)

OPrimA  el empujador por tres segundos. (3B) 

deSOPrimA  después de que la señal suene.  
OPrimA el botón B otra vez para ajustar la marea.*
deSOPrimA el botón B y otra señal sonora confirmando 
      los cambios. (3C)   
ATOrniLLe el empujador de la marea hasta abajo.  

*CONsULTA UNA TieNdA LOCAL de sURF O eL 
iNTeRNeT PARA LA iNFORmACióN LOCAL de 
LA mAReA.

GirA     el bisel da tal manera que el incrmento detiempodeseado                       
                  se alinie con minutero (4A)

mirA    com el minutero cuenta atrás hacia la marca señalada           
                  como cero. (4A) 

NOTA - LOs TiemPOs de mANgA mAs COmUNes 
(15, 20, 30, 40 miN) esTAN RemARCAdOs eN eL 
BiseL giRATORiO

3 AjUSTAr LA mAreA 4 CUenTA ATrAS y CUenTA
ATrAS en mAnGAA1 deSCriPCión

deSATOrniLLe la corona. (2A) 

jALe          la corona hasta la posición final (a fuera). (2B) 

dAr VUeLTA        a la corona en la dirección a la derecha al  
                  tiempo anticipado. 
emPUje                   la corona hasta la posición final y atornillar             
                  hasta abajo de cuando. (2B)      

A segURAse ATORNiLLAR LA CORONA 
NUeVAmeNTe deNTRO de LA PRimeRA 
POsiCióN PARA AsegURAR QUe eL ReLOJ esTÁ 
COmPLeTAmeNTe seLLAdO CONTRA  
AgUA (HidRóFUgO).

2 AjUSTAr LA hOrA

C ZeiT
T/S geZeiT

LOCkere den GezeiTen knOPf

drUeCke Und hALTe den Knopf fuer 3 sekunden. (3A) 

LOSLASSen  nach dem Piepton. (3B)

erneUTeS drUeCken von Knopf B um die gezeit  
 anzupassen.*
LOSLASSen  von Knopf  B. ein weiterer Piepton bestaetigt  
 die einstellung.
feSTSChrAUBen des gezeitenknopfes damit die  Uhr wieder  
 Wassedicht ist. (3C)

* LOKALe geZeiTeNiNFORmATiON Beim 
NAeCHsTeN sURF sHOP  ANFRAgeN OdeR AUs 
dem iNTeRNeT BesORgeN

drehe  den Aussenring bis die gewuenschte Rucklauf-Zeitmit  
                   dem minutenzeiger uebereinstimmtLies die Zeit. (4A) 
                 ab waehrend der minutenzeiger den Aussenring bis zur    
                   hervorgehobenen Null-Kennzeichnung passiert. (4A)

* LOKALe geZeiTeNiNFORmATiON Beim 
NAeCHsTeN sURF sHOP  ANFRAgeN OdeR AUs 
dem iNTeRNeT BesORgeN

3 GezeiTeneinSTeLLUnG 4 weTTkAmPfLAUf/
rUeCkzAehL einSTeLLUnG1 UeBerBLiCk

LOCkere die krOne.

ziehe  Krone gaenzlich raus. (2A) 

drehe  die Krone in den Uhrzeigersinn um die Zeit   
 einzustellen. 
drUeCke  die Krone wieder nach innen und drehe sie fest. (2B)

geHe siCHeR, dAss die KRONe WiedeR iN 
POsiTiON 1 gesCHRAUBT isT, dAmiT die UHR 
WiedeR WAsseRFesT isT)

2 zeiTeinSTeLLUnG 5 UeBriGenS

die Uhr arbeitet mit einer durchschnittlichen gezeitenspanne  
von 12 stunden, 25 minuten und 14 sekunden von einer Flut zur 
naechsten Flut damit man sich seine surfeinheiten genau planen 
kann.  die wirkliche gezeitenspanne haengt vom jeweiligen 
standort  ab, daher muss die Uhr hin und wieder aktualisiert 
werden. 

5 CómO fUnCiOnA

el reloj funciona en average con una secuencia de la marea alta que 
dura 12 horas y 14 minutos de 25 segundos.   el reloj te ayudará 
planear exactamente a tus roturas de la resaca alrededor de tu 
ocupado horario del trabajo. dependiendo de tu localización 
tendrás que reajustar tu reloj para mantener tu lectura exacta.

5 ABOUT

Working on an average tide sequence of 12 hours 25 minutes and 
14 seconds from high tide to high tide the watch will help you 
accurately plan your surf breaks around your busy work schedule.  
depending on your location you may have to reset your watch to 
keep your reading accurate.

4

NOTe - COmmON sURF HeAT Times (15, 20, 30, 40) 
ARe HigHLigHTed ON ROTATiNg BeZeL

rOTATe   Bezel so desired countdown time increment   
     aligns with minute hand in it's current position. (4A)

wATCh    as minute hand counts down to the highlighted zero  
     marker. (4A)

(2B) (3B)

(2A) (3A) (3C) (4A)

OPeRATiONs mANUAL
The 51-30 & The42-20

hOLA. 
Acabas de adquirir un reloj  
NiXON. Bienvenido a NiXON, productos 
customizados, calidad y durabilidad.  
estamos encant ado de que hayas escogido 
uno de nuestros relojes. el hecho de que hayas 
adquirido un NiXON significa que podras 
saber la hora pero quizas no estes. familiarizado 
con todas las funciones de nuestros relojes, si 
es así lee estas instrucciones. O consigue a un 
amigo para que se las lea por ti te pueda explicar 
como va todo.

 

weLCOme.
You just bought a NiXON watch. 
How about that. Welcome to the NiXON 
side, a side that’s about custom-built 
product, quality, and durability. We’re 
stoked you selected one of our watches.  
The fact that you bought a NiXON means 
you can probably tell time, but you may 
not be familiar with all the doo-dads and 
features of our watches. so if you’re stuck, 
read through these instructions. Or get 
your friends to read them and then they 
can tell you what’s up.

wiLkOmmen. 
sie haben sich soeben eine NiXON uhr 
gekauft. Herzlichen gluckwunsch und 
willkomen auf der NiXON seite. Hier dreht 
sich alles um massgeschneiderte produkte, 
qualitat und haltbarkeit. Wir freuen uns, dass 
sie eine unserer uhren ausgewahlt haben. die 
tatsache, dass sie eine NiXON gekauft haben. 
Bedeutet, dass sie vermutlich jetzt jemandem 
die aktuelle uhrzeit sagen koennen. Aber 
wahrscheinlich sind sie nocht nicht mit 
all den features und funktionen unserer 
uhren vertraut. Falls sie also mal nicht mehr 
weiterkommen, lesen sie sich einfach diese 
anleitung durch. Oder ihre freunde sollen sie 
lesen. dann konnen die ihnen sagen  
wie’s funktionert.

BienVenUe. 
Vous venez d´acheter une montre NiXON! 
Alors quoi?! Bienvenue chez NiXON, oU vous 
ne trouverez que des montres de longue durÈe 
et de qualitÈ, faites sur mesure. Nous sommes 
trËs heureux que vous ayez choisi une de nos 
montres. si vous avez une NiXON, cela veut 
probablement dire que vous savez lire l’heure, 
mais vous ne saurez peut-Être pas toutes 
les petites astuces et caractÈristiques de nos 
montres. Alors, si vous ne savez pas quoi faire, 
jetez donc un coup d´œUil a  u mode d´emploi, 
ou demandez  un de vos copains de vous le lire 
afin de vous mettre au jus.

weLCOme.

www.nixonnow.com

*RiNse WATCH WiTH sOAP ANd WATeR AFTeR 
eXPOsURe TO sALT WATeR OR sANd. 
Replace the battery at least every two years. dead or low bat-
teries left in a watch may leak and destroy the movement of 
your watch. if you have a water resistant watch, know that the 
water resistancy is attained using rubber or plastic seals which 
will deteriorate under normal conditions and reduce the 
water resistancy of your watch. These seals should be checked 
by an authorized jeweler at least every two years to ensure the 
rated water resistancy. do not expose your watch to extreme 
temperatures (over 60ºC or 140ºF, under -10ºC or 14ºF). No 
hot tubs or saunas. sorry, but do you really need to know the 
time when you’re tubbing? 
Avoid extreme shocks.

30 meTer

100-200 meTer
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A few Of OUr wATCheS Are GeAred 
TOwArdS PUre STyLe And Are nOT  
deSiGned fOr SUrf Or Swim. ThiS iS 
indiCATed By The “nO wATer” iCOn.

wATer reSiSTAnCy rATinGS
And wATCh CAre

imPOrTAnTe 
Por favor, referele al dorso de la caja del reloj para verificar su 

nivel de estanqueidad, o en nuestro sitio internet: 
www.nixonnow.com

wiChTiG 
Bitte beachte das wasserfestigkeitsniveau, das auf der 
ruecken deiner uhr steht, oder check unsere website:  

www.nixonnow.com

imPOrTAnT 
Reportez-vous au dos du boîtier de la montre pour 
vérifier son niveau d'étanchéité, ou sur notre site 

internet: www.nixonnow.com

imPOrTAnT
Please refer to the watch case back for your watch’s 

water resistancy rating, or our website:  
www.nixonnow.com

*die UHR NACH KONTAKT miT sALZWAsseR 
OdeR sANd miT WAsseR UNd seiFe ABWAsCHeN.
Wechsel die Batterie alle zwei Jahr. eine leere Batterie
kann das Uhrwerk beschaedigen oder zerstoeren. Wenn 
du eine wasserdichte Uhr hast, solltest du wissen, dass 
gummidichtingen deine Uhr wasserdicht machen. diese 
dichtungen koennen sproede werden und die wasserfestigkeit 
deiner Uhr beeintraechtigen. diese dichtungen sollten alle 
zwei Jahre von einem uhrmacher geprueft werden. setze deine 
Uhr keinen extremen Temperaturen aus (ueber 60 °C, oder 
unter –10° C). Keine Whirlpools oder sauna, oder  musst du 
wirklich die Zeit wissen, wenn du badest? Vermeide  
 extreme erschuetterungen.
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50 meTer

100-200 meTer
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ein PAAr UnSerer mOdeLLe Sind Um deS 
reinen STyLeS wiLLen deSiGnT Und niChT zUm 
SUrfen, SChwimmen Oder whirLPOOLen. 
dieSeS zeiChen weiSST dArAUf hin. iST iST AUf 
der infO kArTe Oder im kATALOG zU finden.

wASSerfeSTiGkeiTSniVeAU  
Und PfLeGehinweiSe

*ACLARAR eL ReLOJ CON AgUA Y JABóN  
desPUÈs CAdA eXPOsiCióN AL AgUA sALAdO O 
A LA AReNA. 
Cambie la pila al menos cada dos años. Una pila baja o 
estropeada, dejada en un reloj, puede salirse y deteriorar el 
mecanismo. si tiene un reloj estanco, tiene que saber que la 
estanqueidad se obtiene al utilizar juntas de plastico o goma. 
en condiciones normales, estas juntas se deteriorarán, y el 
nivel de estanqueidad de su reloj se reducirán. estas juntas 
tienen que estar verificadas por un relojero al menos cada dos 
años, para mantener el nivel de estanqueidad. No expone su 
reloj a temperaturas extremas (superiores a 60ºC o 140ºC, in-
feriors a -10ºC o -14ºF). No tome baños demasiado caliente 
ni sauna. Lo siento, pero le necesita realmente tener la hora 
cuando toma un baño ? evite los choques extremos.
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ALGUnOS de nUeSTrOS reLOjeS Se 
dediCAn AL eSTiLO, y nO SOn COnCeBidO 
PArA eL SUrf O LA nATACión. eSTO eSTÁ 
indiCAdO COn eL iCOnO ‘nO AGUA’

niVeLeS de eSTAnqUeidAd y  
COnSejOS de mAnTenimienTOS
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WITAJ
Właśnie kupiłeś zegarek NIXON.
Witaj na stronie NIXON, która 
umożliwi Ci dowiedzieć się trochę 
więcej na temat budowy, możliwości, 
wytrzymałości oraz jakości zegarków. 
Bardzo się cieszymy, że wybrałeś jeden
z naszych produktów.

51-30 & 42-20
Instrukcja Obsługi

www.nixonnow.pl

UWAGA

Zwróć uwagę na to, jaką 
wodoodporność ma Twój 

NIXON. Wskaźnik 
znajduję, się z tyłu tarczy

lub na naszej stronie
www.nixonnow.com

WYGLĄD ZEWNĘTRZNY

CZAS

USTAWIENIA PŁYWÓW

NASTAWIANIE CZASU

ODKRĘĆ       koronkę (2A)
WYCIĄGNIJ  ją
PRZEKRĘĆ    koronkę w kierunku wskazówek 		
                        zegara, aby go nastawić
WCIŚNIJ       koronkę i dokręć ją, jeśli skończyłeś (2B)

UPEWNIJ SIĘ ZE KORONKA JEST DOBRZE 
DOKRĘCONA TO ZAPEWNI WODOODPORNOŚĆ 

TWOJEMU ZEGARKOWI.

ODKRĘĆ               koronkę pływów (3A)

WCIŚNIJ

I PRZYTRZYMAJ   koronkę przez 3 sekundy (3B)

PUŚĆ                    po usłyszeniu sygnału

WCIŚNIJ               przycisk pływów aby wprowadzić pływy*

ODPUŚĆ              guzik ustawień pływów. Sygnał potwierdzi                 
                                 ustawienie 
WKRĘĆ                 koronkę pływów i upewnij się ze zegarek            

                                         jest szczelny (3C)

* SKONSULTUJ SIĘ Z LOKALNYM SKLEPEM LUB    

  SPRAWDŹ NA STRONIE INTERNETOWEJ

  INFORMACJE O PŁYWACH.

PRZEKRĘĆ     lunetę tak aby wskazówka minutowa   

                              wyznaczała porządaną wartość interwału      

                              czasowego jaki chcesz odliczać (4A)

OBSERWUJ  wskazówkę minutową jak odlicza wyznaczoną       

                              wartość do zaznaczonej pozycji ZERO (4A)

UWAGA        najpopularniejsze interwały czasowe

                              (np.15, 20, 30, 40) są zaznaczone na    

                              obrotowej lunecie

USTAWIENIE PŁYWÓW DODATKOWO

Pracując na średnich sekwencjach pływów, 12h 25 min i 14 sekund 

pomiędzy przypływami, zegarek pozwoli Ci zaplanować przerwy na 

surfowanie. W zależności od Twojego położenia co jakiś czas należy 

zresetować zegarek, aby uaktualnić dane.

TIMER / ODLICZANIE CZASU
WODOODPORNOŚĆ I PIELĘGNACJA

WARTOŚĆ NA
SPODZIE 
KOPERTY

DESZCZ,
ZACHLAPANIE,

ITP.

PŁYWANIE,
PŁYTKIE

ZANURZANIE*

SURFOWANIE,
NURKOWANIE,

POLOWANIE
POD WODĄ*

KILKA MODELI NASZYCH ZEGARKÓW 
ABSOLUTNIE NIE NADAJĘ SIE DO

UPRAWIANIA SPORTÓW WODNYCH. SĄ 
ONE OZNACZONE IKONĄ „NO WATER”.

*PRZEPŁUCZ ZEGAREK WODĄ Z MYDŁEM PO KAŻDYM 
KONTAKCIE ZE SŁONĄ WODĄ LUB PIASKIEM.
WYMIENIAJ BATERIE, CONAJMNIEJ RAZ NA DWA LATA. WYCZERPANA 

LUB SŁABA BATERIA MOŻE USZKODZIĆ MECHANIZM TWOJEGO 

ZEGARKA. JEŚLI MASZ ZEGAREK WODOODPORNY SPRAWDŹ, JAKĄ MA 

ON WODOODPORNOŚĆ. WODOODPORNOŚĆ TO NIC INNEGO JAK 

GUMOWE LUB PLASTIKOWE USZCZELKI, KTÓRE ULEGAJĄ ZNISZC-

ZENIOM I TYM SAMYM OSŁABIAJĄ WODOODPORNOŚĆ TWOJEGO 

ZEGARKA. TE USZCZELKI POWINNY BYĆ SPRAWDZANE RAZ NA DWA 

LATA W AUTORYZOWANYCH SERWISACH. NIE NARAŻAJ SWOJEGO 

ZEGARKA NA EXTREMALNE TEMPERATURY( POWYŻEJ 60ºC LUB 

140ºF, PONIŻEJ -10ºC LUB 14ºF). ŻADNEGO JACUZZI ANI SAUNY. CZY 

W TAKICH MIEJSCACH NAPRAWDĘ MUSISZ WIEDZIEĆ, KTÓRA JEST 

GODZINA? UNIKAJ RADYKALNYCH SKOKÓW TEMPERATURY.


